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с использованием креолизованных текстов в общем контексте информатизации и компьютери-
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Введение

Благодаря развитию современных информацион-
но-коммуникационных технологий появились новые 
формы распространения информации в нашей 
жизни, при этом материалы, встречаемые нами 
в цифровой среде, приобретают гипертекстовый, 
мультимодальный и зачастую интерактивный харак
тер. Безусловно, всё это находит свое отражение 
и  в  образовательной сфере, особенно в лингводи-
дактике, поскольку язык отражает жизнь общества, 
а  методика, как и вся образовательная сфера, по-
стоянно обогащается новыми средствами обучения, 
безусловно, помогающими делать процесс обучения 
интереснее, разнообразнее, а значит быстрее и легче 
в овладении необходимыми умениями и навыками.

Как уже хорошо известно, русская грамма-
тика, являющая пример синтетических языков, 
весьма трудна для китайских обучающихся, по-
скольку на самом глубоком уровне языкового 
сознания входит в противоречие с китайским 
языком, принадлежащим, как известно, к языкам 
аналитическим. Кроме того, нельзя забывать, что 
грамматика сама по себе, независимо от типо-
логической принадлежности, в принципе весьма 
трудна для усвоения, поскольку она, по извест-
ному выражению Л. В. Щербы, не дается в непо
средственном опыте и наблюдении, это невиди-
мая сила, благодаря которой слова обретают свое 
особое грамматическое значение, входя в пред-
ложение в нужной форме и порядке для переда-
чи определенного общего содержания. Вот поче-
му обучение грамматическим средствам всё еще 
остается одной из важнейших проблем в  овла
дении иностранным языком. При этом можно со-
жалеть, что в настоящее время эта проблема не 
так часто ставится в центр внимания методистов, 
так что можно подумать, что все проблемы обу-
чения грамматическим навыкам уже решены. Это 
далеко не так, о чем свидетельствуют многочис-
ленные ошибки в любых тестах по грамматике, 
не говоря уже о письменных сочинениях и даже 
изложениях. Приходится только сожалеть, что 
всё большее внимание уделяется использованию 
новых технологических возможностей при раз-
витии навыков устной речи, овладению социо
культурной компетенцией. Но устная речь, не 
основанная на твердых грамматических навыках, 
не способна эффективно выполнять свою ком-
муникативную роль. Понимание важности роли 
грамматики во владении навыками устной речи, 
так же, как и письменной, поставило перед нами 
задачи поиска эффективных способов обучения 
грамматическим средствам в современных усло-
виях растущей технологизации.

Креолизованные тексты как 
средство формирования иноязычных 
грамматических навыков:  
роль, проблемы, принципы

Современные креолизованные тексты как один из 
продуктов развития информационно-коммуника-
ционных технологий, характеризующиеся соче-
танием вербальных и невербальных элементов, 
ясностью и интерактивностью, в настоящее время 
имеют значительный потенциал применения в обу
чении иностранным языкам, не говоря уже о том, 
что традиционные виды таких текстов, чаще все-
го представляемых сочетанием буквенного текста 
и традиционных статичных иллюстраций, уже давно 
использовались в различных учебниках и учебных 
пособиях по тем или иным предметам. Эффектив-
ность и актуальность их применения в  обучении 
иностранным языкам подтверждаются прагматич-
ностью и необходимостью реализации дидакти-
ческого принципа наглядности, согласно которому 
обучение должно основываться на конкретных 
образах, познанию необходимо приводиться от 
чувственного восприятия к абстрактному мышле
нию (см. работы Я. А. Коменского, К. Д. Ушинско-
го, А.  Н. Леонтьева, П. Ф. Каптерева, А. Н. Шукина, 
Л. Л. Вохминой и др.), чтобы мыслительное развитие 
учащихся «базировалось на чувственно-наглядных 
впечатлениях» [Артёмов, 1969, с. 279].

Термин «креолизованный текст» впервые 
предложен психолингвистами Ю. А. Сорокиным 
и Е. Ф. Тарасовым для обозначения таких текстов, 
«фактура которых состоит из двух негомогенных 
частей: вербальной языковой (речевой) и невер-
бальной (принадлежащей к другим знаковым сис
темам, нежели естественный язык)» [Оптимизация 
речевого воздействия, 1990, с. 180]. В вербальную 
часть включают традиционный текст, в том чис-
ле надпись и подпись; в невербальную часть – 
визуальные, иконические и другие невербальные 
компоненты, которые могут быть представлены, 
например, фотографиями, рисунками, карикатура-
ми и другими изображениями или схемами, фор-
мулами, таблицами, символическими изображени-
ями и т. п. [Ворошилова, 2007].

Но необходимо отметить, что указанный состав 
невербальных средств относится только к  класси-
ческим креолизованным текстам, т. е. текстам доин-
формационной эры, так что понятие невербальной 
части креолизованного текста не следует ограничи-
вать только в иконической семиотической системе, 
которая часто обозначена следующими терминами: 
визуальная информация, иконический компонент, 
иконический знак [Ворошилова, 2007] и др., несмо-
тря на то, что большинство исследователей уделяют 
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свое внимание только соотношению вербальной 
и  иконической частей [Анисимова, 2003; Бойко, 
2006; Большиянова, 2006 и др.], потому что в пара-
лингвистическую часть также включают другие зна-
ковые системы, кроме изобразительной, такие как 
звуковые, атрибутивные [Ворошилова, 2007], даже 
и динамичные (например, анимационные изображе-
ния или видеоролики) [Кривенко, 2022], тактильные 
[Мусохранова, 2014] и другие. При этом необходимо 
подчеркнуть, что вербальные и невербальные ком-
поненты креолизованного текста нельзя рассматри-
вать как «сумму семиотических знаков», так как все 
вербальные и невербальные компоненты комбини-
руются, тем самым, значения данных компонентов 
интегрируются и «образуют сложно построенный 
смысл» [Анисимова, 2003, с. 128].

Исходя из этого, Е. Е. Анисимова выделя-
ет взаимодополнительные и взаимозависимые 
отношения между вербальной и невербальной 
частями креолизованного текста. При взаимодо-
полнительных отношениях невербальная часть 
(изображение) может существовать самостоя-
тельно и понятно без вербальной части, в данном 
случае слова выполняют вторичную функцию, т. е. 
они описывают изображение и повторяют инфор-
мацию в нем. А при взаимозависимых отношениях 
невербальная часть зависит от вербальной, так что 
вербальный комментарий в данном случае интер
претирует изображение, без лингвистического 
комментария смысл изображения будет неясным 
и может быть неправильно истолкован. Вербаль-
ная часть при этом выполняет основную функцию 
[Анисимова, 2003, с. 128]. В качестве примера вто-
рого вида текста мы возьмем картинку из учебни-
ка «Дорога в Россию» [Антонова и др., 2010, с. 343] 
при обучении приставочным глаголам движения, 
без вербальной части объяснительная роль кар-
тинки будет исчезать (см. рис. 1).

побежáть
побежáл (-а, -и)

бежáть
бежáл (-а, -и)

прибежáть
прибежáл (-а, -и)

Рис. 1. Иллюстрация для обозначения приставочных
глаголов движения.

Использование креолизованных текстов 
расширяет виды памяти, на которых построены за-
нятия, комбинируя воздействие на разные органы 
чувства, и таким образом повышает степень сти-
муляции в сознательной деятельности, помогает 

прочной памяти и воздействует на переработ-
ку из полученных знаний собственно усвоенной 
информации [Гез, 1991]. Наличие негомогенных 
частей в составе креолизованного текста помогает 
создать коммуникативное напряжение одновре-
менно в само́м тексте и в восприятии учащимися 
текста [Оптимизация речевого воздействия, 1990].

Важность использования негомогенных частей 
в процессе коммуникации уже давно была утверж
дена известным российским психолингвистом 
Н. И. Жинкиным, который считал, что «информация, 
воспринимаемая по разным каналам, в том числе 
вербальная и иконическая, интегрируется и пере-
рабатывается адресатом в едином универсаль-
но-предметном коде мышления» [Жинкин, 1982]. 
Кроме того, при глубинном восприятии и усвоении 
языка принципиальных различий между декоди-
рованием вербальных и иконических знаков не 
существует, поэтому при восприятии креолизован-
ных текстов совершается двойная расшифровка 
включающейся в нем информации: на извлече-
ние главной идеи из иконической части влияет 
вербальная часть, при этом на вербальную часть 
накладывается и мысль иконической, и  благода-
ря взаимодействию двух частей создается единое 
общее смысловое целое [Головина, 1986].

При обучении грамматике невербальные ком-
поненты могут использоваться на самых разных 
этапах формирования грамматического навыка. 
И в этом отношении внедрение в текстовое описа-
ние тех или иных грамматических правил икониче-
ских компонентов помогает восприятию учебного 
материала, делая абстрактное грамматическое 
явление более конкретным через различные схе-
мы, иллюстрации и др., которые только вербаль-
ным текстовым объяснением трудно разъяснить.

Паралингвистические компоненты обога-
щают содержание текста, придавая ему нагляд-
ный характер, облегчая понимание вербального 
текста. Благодаря уместной организации и соче-
танию различных невербальных компонентов 
учебный материал систематизируется и прочно 
запоминается. Важно заметить, насколько проще 
и в значительной степени дешевле стал сам про-
цесс издания подобных материалов благодаря 
невероятно изменившейся технике книгопечата-
ния. В старых учебниках приходилось прибегать 
к  услугам художников (не будем здесь говорить 
о том, что главная роль при этом, естественно, 
оставалась за авторами-методистами), примером 
этого может послужить упражнение из учебни-
ка для школьников «Русский язык 1» [Вятютнев, 
Вохмина, Кочеткова, 1988] издательства «Рус-
ский язык», в котором традиционное упражнение 
типа «Вместо точек вставьте нужные окончания» 
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представлено в форме, рассчитанной на заинте-
ресованность учеников (см. рис. 2).

Рис. 2. Упражнение в учебнике «Русский язык 1»

Подобные формы креолизации, как мы сказа-
ли, используются в методике с самых давних пор, 
о чем свидетельствует последний пример, другое 
дело, что современные технические возможно-
сти в этом виде креолизации обогатили методи-
ку новыми, такими не виданными ранее формами 
и средствами, как разные формы верстки, в том 
числе шрифты в разнообразных очертаниях, дви-
жение, богатая цветовая палитра, соединение изо-
бражения со звуком и подобное.

Но здесь важно иметь в виду, что имеющееся 
в Интернете разнообразие иллюстративных матери-
алов заставляет преподавателей особенно аккурат-
но и «осторожно» подбирать учебные материалы, 
чтобы они в максимальной степени соответствовали 
педагогическим задачам. Более того, имеющееся бо-
гатство иллюстративных средств и возможность их 
использования в учебном процессе иногда «ослеп
ляют» преподавателей или авторов учебников сво-
ей красотой и  занимательностью, что приводит к 
методическим ошибкам, когда нарушается дидак
тическая сообразность использования средств на-
глядности из-за чрезмерной увлеченности и «ин-
тересности» таких элементов. Поэтому важнейшим 
фактором при использовании креолизованных тек-
стов является степень соответствия текста и графи-
ки: сколь бы красивыми и  привлекательными они 
ни были, нужны по большей части совсем обычные 
средства, имеющие действительную дидактическую 
эффективность, точно объясняя изучаемое явление 
и облегчая его понимание. Этот важный момент хо-
рошо объяснял А.  Н.  Леонтьев, который писал, что 
для обучения детей числам будет легче научиться 
считать с помощью простых палочек, чем с помо-
щью игрушечных танков, поскольку эти красивые 
танки будут перетягивать настолько внимание де-
тей, что дидактический эффект наглядности полно-
стью пропадает [Леонтьев, 1975].

И уже можно видеть, что этот важнейший 
принцип использования креолизованных текстов 
довольно часто нарушается, допускаются даже 
ошибки при иллюстрации грамматических явле-
ний. Например, в учебнике «Русский язык: пер-
вые шаги» Л. Г. Беликовой и др. при иллюстрации 

глаголов движения представлена таблица, в кото-
рой рисунок для обозначения одного из значений 
разнонаправленного глагола ездить [Беликова, 
Шутова, Ерофеева, 2016], т. е. одно- или многократ-
ное движение туда и обратно с использованием 
средств транспорта показана несколькими стрел-
ками движения в одном направлении (см. рис. 3):

Вчера я ездила в театр. 
Каждый день я езжу в библиотеку Ленина.

Данная схема как раз подходит к одно­
направленным глаголам движения при обозна-
чении многократного повторяющегося действия 
в одном направлении:

Каждый раз, когда я шла на работу, я встречала эту 
девушку.

или

В школу Таню родители привозят только утром, 
а после школы она едет домой на автобусе.

Так что в схеме под глаголом ездить должны 
быть совсем другие схемы, т. е.  и.

Подобные ошибочные схемы не только не пока
зывают сущности разнонаправленных глаголов 
движения, но приносят отрицательный результат – 
закрепление у учащихся неправильного представ-
ления о характере закрепленного в них значения.

Время éхать éздить

Настоя-
щее

я éду	 мы éдем
ты éдешь	 вы éдете
он éдет	 они éдут
Сейчас Виктор едет на 
работу.

я éзжу [ежжу]	 мы éздим
ты éздишь	 вы éздите
он éздит	 они éздят
Виктор часто (всегда, 
иногда) ездит на дачу.

Прошед-
шее

он éхал
она éхала 
они éхали
Вчера Виктор ехал на 
работу 40 минут.

 (туда и обратно)

он éздил
она éздила
они éздили
Вчера Виктор ездил в 
Москву (= был в Москве).

Рис. 3. Таблица глаголов движения ехать – ездить  
в учебнике «Русский язык: первые шаги»

Можно взять и более современный пример, 
взятый из одного из курсов на YouTube. Картинка, 
которая призвана иллюстрировать глагол ходить, 
сопровождается предложением Я хожу в театр 
часто. Однако предложенная картинка реально 
обозначает только единичное посещение театра: 
Я ходил в театр. Так что в иллюстрации не хватает 
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элемента, который указывал бы на регулярность 
этого действия (см. рис. 4). Не хватает и такой 
ситуации с глаголом идти, как повторяющегося 
действия в одном направлении:

Всегда, когда я иду в университет, я встречаю Нину.

Рис. 4. Картинки обозначения глаголов движения 
идти – ходить на YouTube

При креолизации грамматических правил или 
явлений главная задача заключается в раскрытии 
сущности этого явления и соответствии графики 
его значению, причем не допускается неясности 
или, тем более, двусмысленности понимания схем 
или иллюстраций, не говоря уже об ошибках.

Развитие современных технологий дает нам 
всё больше возможностей использования различ
ны средств креолизации при обучении иностран
ным языкам, обогащая их технологическим разно
образием. Важно отметить, что при подборе 
и  подготовке учебного материала необходимо 
следовать и другим принципам, чтобы добиться 
максимального эффекта подобранного материала. 
Рассмотрим два главных принципа.

1.	 Мультимедийный принцип

Главная идея данного принципа состоит в том, 
что вербальный текст, сопровождающийся пара-
лингвистическими компонентами, считается ди-
дактически более эффективным, чем отдельный 
вербальный текст или иллюстрации. Рациональ-
ность данного принципа уже давно была доказана 
принципом наглядности. В основе данного прин-
ципа при восприятии креолизованного текста уча-
щиеся интегрируют информацию из вербальной 
и невербальной частей, затем связывают получен-
ную информацию с ранее сформированным пред-
ставлением, и тем самым образуют в мышлении 
«целостную ментальную модель» [Кривенко, 2022]. 
В  этом отношении как раз и проявляется важная 
роль наглядных компонентов при овладении ино-
странными языками, в отличие от обучения осталь-
ным предметам, как указал известный английский 

методист С. Кордер (см. схему 1): в  первой части 
схемы язык – имеется в виду родной язык – служит 
средством обучения, т. е. средством познания неиз­
вестных учащемуся (выделено нами. – Л. Я., Л. В.) 
явлений или предметов, название и сущность кото-
рых следует узнать. Во второй же схеме знание дей-
ствительности, окружающих предметов является 
данной величиной, знакомой учащимся, а вот их 
новые названия, их соотношения превращаются 
в предмет изучения. Другими словами, ученикам 
известны изображаемые или реальные (когда 
демонстрируются реальные предметы) предметы, 
явления, а новое – языковое средство, которым 
всё это называется, отображается [цит. по: Вохми-
на, 1993].

Схема 1

Разница в значении наглядности  
при обучении иностранным языкам  

и другим педагогическим дисциплинам





2.	 Принцип связности

Как уже доказано когнитивной теорией, 
у  каждого чувственного канала имеется ограни-
чение объема получения и восприятия информа-
ции [Moreno, Mayer, 2000]. Поэтому не связанные 
с  изученной темой компоненты будут занимать 
излишнее место, отвлекая внимание учащих-
ся, что препятствует успешному декодированию 
и интегрированию информации в уже изученные 
явления. Например, не рекомендуется добавле-
ние сопровождающей фоновой музыки при нали-
чии анимации и звуков, если музыка не касается 
содержания самого текста [Moreno, Mayer, 2000]. 
Кроме фоновой музыки, данный принцип имеет 
отношение к использованию и других паралинг-
вистических компонентов, например, излишние 
элементы иллюстрации, не связанные с текстом, 
могут отвлекать учащихся и приносят им допол-
нительную когнитивную нагрузку [Clark, Nguyen, 
Sweller, 2011], поэтому иллюстрации, использу-
емые в обучении иностранным языкам, должны 
направляться на вызов только соответствующей 
корректной языковой реакции [Пассов, Кузовле-
ва, 2010].
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Заключение

Обобщая вышесказанное, можем сделать вывод, 
что в современном информатизационном про-
странстве и времени возникновение обилия воз-
можностей креолизации материалов надо рас-
сматривать в  качестве «палки о двух концах»: 
при рациональном использовании таких средств 
обучение грамматике облегчается и становится 
более эффективным, в противном случае креоли-
зованные средства играют только отрицательную 
роль, мешают восприятию учащимися учебного 
материала, искажают его сущность и тем самым 

даже вредят формированию у них грамматических 
навыков.

Всё это показывает, насколько важны выбор, 
подготовка и обработка креолизованных материа-
лов для использования в обучении. При этом необ-
ходимо следовать не столько эстетическому принци-
пу, сколько принципу соответствия значению и духу 
грамматического явления. И наша главная задача – так 
проводить креолизацию изучаемого материала, что-
бы помочь учащимся почувствовать «невидимую» 
грамматику, ее дух, осуществляя при этом система-
тизацию и  обобщение грамматического явления, 
сущность которого трудно объяснить только словами.
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